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  چكيده
، )Hawkins, 1994, 2004(در دستور  2وري و اصول بهره 1ترتيب واژگاني كنشي ةاساس نظري بر

نحوي مرتب ها به تر، سازه راندمان پردازشي است. به بيان شفاف ي زباني متأثر از ها چيدمان سازه
گيري از تكليف برخط خوانش جمله، با  شوند كه پردازش زباني را تسهيل كنند. اين پژوهش با بهره مي

ها به جايگاه پسافعلي و تحليل سطح  در عملكرد حركت سازههدف بررسي نقش وزن دستوري 
عنوان الگويي مناسب  گفته به گرفت. تكليف پيش  هاي متناظر شكل بندي پردازشي جملات در صورت

. دو شد  طراحي OpenSesameافزار  هاي نحوي، در محيط نرم براي تحليل سطح پردازشي ساخت
در   سبك، متوسط و سنگين) و دو سطح ساختاري (سازهسطح وزني ( اي در سه  جمله 24 ةمجموع

زبان داراي تحصيلات دانشگاهي  آزمودني فارسي 40 فعلي و پسافعلي) براي نشان پيش جايگاه بي
نخست شامل جملات  ة. مجموعشد  ارائه ـ شدند  تصادفي انتخاب ةشيو به كه ـ سال)  40تا  18(سنين 

متناظر غيرمقلوب بود.  ةشده و جمل پسايند ةت حاوي سازدوم جملا ةو مجموع داراي بند موصولي
و آزمون تحليل واريانس  SPSSافزار  ها با نرم شد. داده  خير مطرح پس از هر جمله، يك پرسش بلي/

دارد، سرعت   نشان قرار مورد مطالعه در جايگاه بي ةشد. در وزن دستوري سبك، وقتي ساز  تحليل
اظر پسافعلي بيشتر است، حال آنكه اين الگو با افزايش وزن دستوري نسبت جملات متنزمان خوانش به

ها، به كاهش ميانگين  شود؛ به بيان ديگر، در وزن دستوري متوسط، حركت پسافعلي سازه برعكس مي
ها و  مراتب در حالت سنگين معنادارتر است. ترتيب سازه شود. اين كاهش به منجر مي  خوانش جمله

 پژوهشي - علمي دوماهنامة

  65- 35، صص1397 آذر و دي)، 47(پياپي  5، ش9د
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ها حساس است؛ درنتيجه، گرايش سنگيني پاياني در زبان   وزن دستوري سازهگشتار حركت نسبت به 
  شود. مي  گفته با انگيزش افزايش راندمان پردازشي تأييد پيش هاي  فارسي در رابطه با ساخت

  
 .وري، حركت دستوري ها، وزن دستوري، پردازش زباني، اصول بهره ترتيب سازههاي كليدي:  واژه

 

  مقدمه .1
براي تعاملات انساني است. ذهن  گرتسهيلبارز زبان، ابزار  ةين نقش و مشخصتر برجسته

عنوان مركز فرماندهي كل قواي شناختي انسان، بر تمامي فرايندهاي تعامل زباني ازجمله  به
بخش از نظام بازنمايي   رسد عملكرد آن نظر مي توليد گفتار و نوشتار و درك ناظر است. به

هاي مفهومي در چارچوب عناصر زباني با دسترسي به  ي ساختبند زباني كه به صورت
خواهد داشت، نيز از اصول و قواعد  انجامد و زايايي و توليد جملات را درپي  مي واژگان

زباني نگاشت ميان صورت معنايي و  3بند كند. صورت فرايندهاي پردازشي ذهن تبعيت مي
داد  گفتار)، درون داد آن (پارههد و بروند طور انتزاعي شكل مي صورت آوايي يك پيام را به

. )1391به نقل از علائي،  Levelt, 1989(شود  مي  ) واقع4زبان (توليدكننده ةانگار ةبالاترين لاي
داد آن كمترين  است كه برون  ريزي شده بند)، طوري برنامه زباني (صورت ةاين بخش از انگار

بودن برخي از اصول   رسد همگاني به نظر مي ،نبار پردازشي را به ذهن متحمل سازد. بنابراي
 نقص اين بخش از موتور زايشگر زباني است.  ها، مؤيد كاركرد بي ترتيب سازه

توليد  ،هاي متفاوتي را از يك ساخت واحد زبان توالي ورانگويششود  گاه ديده مي
لبخواهي و صورت د هاي يك ساخت زباني مسلماً به هاي متفاوت از سازه كنند. چيدمان مي

ها  هر سازه و تعداد سازه ةدهند گيرند و با اينكه واحدهاي واژگاني تشكيل تصادفي شكل نمي
شود  دهند. گاه حتي ديده مي دست مي كاملاً يكسان هستند، معاني كاربردشناختي متفاوتي به

ت شكند و وابسته طي فرايند حرك كه وابستگي و همجواري ميان هسته و وابسته نيز درهم مي
اين پديده شايد در نگاه نخست، نقض گرايش  .دشو به مكان ديگري در جمله منتقل مي

دليل انگيزش به قطعاًولي ؛ (ايجاد فاصله ميان هسته و وابسته) تلقي شود 5وابستگي پيوسته
است. در كنار عواملي نقشي   جايي صورت پذيرفته پردازشي و تحت تأثير عواملي اين جابه

نظر  هاي رقابتي كه به يكي از انگيزش گي، ساخت اطلاعي و جانداري،نظير وضعيت معرف
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(طول) هر  6باشد، وزن دستوري  هاي جملات داشته رسد تأثير بسزايي در چيدمان سازه مي
  است.   سازه

بنياد، نقش  هاي پيكره صرف بر شواهد موردي و يا تحليل ةتوان با تكي جايي كه نمي از آن
هاي نحوي زبان را  بندي ساخت پردازشگر ذهني در صورت ةان قوعوامل پردازشي و راندم

كه الگويي ـ گيري از تكليف برخط خوانش جمله  بررسي و اثبات كرد، اين پژوهش با بهره
لحاظ معنايي يكسان با ساخت نحوي  است كارآمد براي تعيين سطح پردازشي جملات به

ها با بررسي دو ساخت نحوي  زهسعي دارد نقش وزن دستوري را در ترتيب سا ـ متفاوت
 هاي داراي قلب نحوي از نوع پسايندسازي و نحوي داراي بند موصولي و ساخت (ساخت
و اصل  كنداست) تحليل   جايي سازه صورت نگرفته اين جملات در حالتي كه جابه مابازاي

 ةاضر ارائهدف از انجام پژوهش ح آزمايش بگذارد. ةبوت هاكينز را به »7قبل از بلند كوتاه «
 ةنحو ةكنند تنها منعكس اي است كه نه گيري از تكليفي رايانه زباني با بهره شواهدي برون
هاي  زني آزمايي گمانه بلكه به راستي؛ است  ها در شرايط چيدماني متفاوت پردازش سازه

 اين پژوهش در صدد است .شودميها منجر  كنشي ترتيب سازه ةبا نظري  در رابطه بنياد نظريه
هاي ساختاري در جفت جملات داراي  كه گوناگونيبيابد  پاسخي درخور براي اين پرسش

. پرسش ديگر اين كنند شرايط صدق يكسان، چه تغييراتي در سطوح پردازش زباني ايجاد مي
جايي  ها به جابه به گرايش بيشتر آنها در جملات  است كه آيا تغيير در وزن دستوري سازه

شود كه در   د. سپس، در نظر است به اين پرسش پاسخ دادهشو ميمنجر (حركت نحوي) 
لحاظ پردازشي چگونه  جملات داراي بند موصولي سنگين، حركت و يا عدم حركت سازه، به

جفت جملات مقلوب و غيرمقلوب، فرايند قلب  . پرسش پاياني اين است كه درشود تبيين مي
  :شدهاي ذيل مطرح  فرضيه همين منظور،د. به شو نحوي به لحاظ پردازشي چگونه تبيين مي

هاي  هاي ساختاري در جفت جملات داراي شرايط صدق يكسان به تفاوت گوناگوني  −
 د.شو پردازشي منجر مي

جايي (حركت  ها به جابه ها در جملات به گرايش بيشتر آن تغيير در وزن دستوري سازه  −
 د.شو نحوي) منجر مي

نشان) خود  لي سنگين در جايگاه اصلي (بيبار پردازشي در حالتي كه بند موصو  −
 بيشتر است. ،قراردارد
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نشان مانده و  سنگين، در جايگاه بي ةغيرمقلوبي كه در آن ساز ةبار پردازشي جمل  −
 بيشتر است. ،نشده  پسايند

  

  پژوهش ةپيشين .2
ها كه گاه به آن طول و يا سنگيني نيز گفته  بررسي نقش وزن دستوري در ترتيب سازه

 8جايي كه بهاگل ؛گردد پيش باز مي ةود، سنت نوپايي نيست و به بيش از يك سدش مي
خود را كه عبارات بلند و پيچيده، گرايش به اين دارند كه در انتهاي  ةمشاهد )1909-1910(

  . كردارائه » قانون عناصر رو به افزايش« عنوان  با بندها ظاهر شوند،
“Das Gesetz der Wachsenden Glieder” 

the law of the growing elements 

زباني با  ةاز دو ساز«موجز ديگري را كه  ةنتيج )1930بهاگل در پژوهش بعدي خود (
 cited in Arnold(دست داد به» آيد تر مي كوتاه ةتر پس از ساز بلند ةهاي متفاوت، ساز طول

et al., 2000: 29(ها در قالب يك تعميم  بار نقش وزن دستوري در ترتيب سازه . اما نخستين
. تعاريف شد  ) ارائه1972( 10توسط كوئرك و همكارانش 9با عنوان اصل سنگيني پاياني

سنگيني  ،ها واژه ةشده است. برخي با اشاره به طول زنجير  متعددي براي وزن دستوري ارائه
دگي )، در قالب ساختارهاي درختي، پيچي1975را تعريف كردند و برخي به دنبال چامسكي (

 ,.cited in Arnold et alدستوري را معياري براي سنجش سنگيني دستوري عنوان كردند (

ها را معياري  ). آرنولد و همكاران تفاوت ميان طول بين دو سازه، بر حسب تعداد واژه2000
هاي پيكره،  گيري از داده ) با بهره1997( 11). واسوibid( كردندگيري سنگيني ارائه  براي اندازه

شده داشت. او به اين نتيجه رسيد كه بر مبناي  عي در ارزيابي تعاريف متنوع ارائهس
ها  هاي نسبتاً دقيقي براي ترتيب سازه كننده بيني تعاريف پيش ةشده، هم هاي متعدد ارائه ويژگي

پذير است كه در قالب  اي قاطع و اثبات اندازه  سنگيني پاياني، به ةهستند؛ به بيان ديگر، پديد
 12فرانسيس رسد. نظر مي بهبديهي و مشهود  ،شده براي سنگيني امي تعاريف ممكن ارائهتم
يا پيچيدگي يك عبارت  ) معتقد است وزن دستوري عموماً براي اشاره به طول و/38 :2010(

تر بلندتر و يا  هاي سنگين رود. از ديد او، سازه كار ميبه نسبت ديگر عبارات همان جمله به
  تر هستند.  هاي سبك تر از سازه اري پيچيدهلحاظ ساخت به

نقش وزن  ةهاي پيكره به بررسي و مطالع گيري از داده ) با بهره83 :1997واسو (
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اسمي   جايي گروه شامل جابه ،هاي حساس به وزن در انگليسي دستوري در عملكرد ساخت
وجه  پردازد. ) ميDA( 15)، حركت مفعول غيرصريحPM( 14)، حركت جزء فعليHNPS( 13سنگين

هاي پسافعلي است. انتخاب  ها، وجود دو تناوب ممكن در ترتيب سازه مشترك اين ساخت
تعيين  نظرترتيب قابل قبول به لحاظ شم كاربردي با معيار طول و پيچيدگي عبارت مورد 

سنگيني پاياني  ةشده براي پديد هاي ارائه گيرد كه تبيين خود نتيجه مي ة. واسو در مقالشود مي
گيرند،  مي  را ناديده  (تعيين نقش و مقوله) هستند و گوينده 16كه اغلب بر محور ملاحظات تقطيع
ريزي جملات  او معتقد است مقتضيات برنامه .مد نيستندآهمواره براي امر توليد زبان كار

دهد. واسو در پايان،  دست مي تبيين بهتري به نسبت تقطيع براي اصل سنگيني پاياني به
شده براي سنگيني پاياني نبايد صرفاً ساختارمحور  گيرد كه تعاريف ارائه ه نتيجه ميگون اين

 عوامل واژگاني را نيز در نظر گيرد. بايدبلكه ؛ باشد

جايي گروه اسمي سنگين و گرايش  ) به بررسي جابه1998( 17استالينگز و همكاران 
ستوري مفعول صريح در گويشوران براي قراردادن گروه اسمي سنگين يا بلند با نقش د

ها از طريق اجراي  نشان پسافعلي پرداختند. آن پايان جمله به جاي قرارگيري در جايگاه بي
بر ثابت كردند كه طول عبارت اسمي،  ـ كه شامل تكاليف گوناگون بودـ سه آزمايش رايانشي 

ها  آن ،چنين. همگذاردمياي حين فرايند توليد تأثير  ترتيب گروه اسمي و گروه حرف اضافه
جواري با متمم مورد تحليل قرار جواري متمم و يا عدم نياز به همرفتار افعال را در قبال هم

هاي نحوي با  زماني بازنماييهاي استالينگز و همكاران حاكي از فعال شدن هم دادند. يافته
  ريزي جمله بود. هاي چيدماني در برنامه واژگاني و امكان أمنش

با محوريت تأثير پيچيدگي ساختاري و وضعيت گفتماني بر ترتيب در پژوهش ديگري 
) به بررسي دو عامل سنگيني و اطلاع نو در ترتيب واژه 2000ها، آرنولد و همكارانش ( سازه

ها نشان دادند كه  بنياد و آزمايشگاهي پرداختند. آن در زبان انگليسي با اتخاذ رويكردي پيكره
دو ساخت زبان انگليسي  ةزمان در ترتيب واژصورت هم هر دو عامل مستقل از هم، و به

ها  گذراند. آن جايي مفعول غيرصريح) تأثير مي جايي گروه اسمي سنگين و جابه (جابه
هاي سنگين به لحاظ ساخت اطلاع نو، به تسهيل  شواهدي ارائه دادند كه پسايندسازي سازه

  شود.  ريزي و توليد زبان منجر مي فرايند برنامه
ها  ميلادي به بررسي نقش وزن دستوري در ترتيب سازه 2000هايي كه تا سال  شپژوه
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همانند انگليسي و يا آلماني  يهاي طور عمده در زبان و تحليل اصل سنگيني پاياني پرداختند، به
ژاپني، كه   اي در زبان هاي پيكره را مورد آزمايش قراردادند. تحليل  پديده SVO ةبا توالي واژ
داد. از اين روي،  و نشان ميكرد ميگفته را تأييد  است، عكس گرايش پيش 18پايان زباني فعل

) با اجراي دو آزمايش برخط در زبان ژاپني ثابت كردند، 2001( 19ياماشيتا و چانگ
هاي كوتاه بيان  تر از موضوع هاي بلند را در جايگاهي قبل گويشوران اين زبان موضوع

گفته در  بلند قبل از كوتاه كه عكس گرايش پيشوضوعات مارجحيت  ، كنند. درنتيجه مي
  در زبان ژاپني صادق است.  ،بود 20آغاز هاي فعل زبان

 ةگفت وزن، اصول پيش  حساس به هاي متعدد ) پس از بررسي و تحليل پديده2002واسو (
) را با عنوان اصل سنگيني پاياني با درج 1972) و كوئرك و همكاران (1909بهاگل (

  دهد: حاتي به شكل زير ارائه مياصلا
“Principle of End Weight (PEW): Phrases are presented in the order of 

increasing weight.” 

  شوند. به ترتيب افزايش وزن ارائه مي ها): عبارتPEWاصل سنگيني پاياني (
روج از در خ» اصل سنگيني پاياني«) با بررسي و تحليل نقش محتمل 7 :2002واسو (

سنگين و هم سبك  ةشدجا آورد كه هم جايگاه پاياني عنصر جابه گروه اسمي، استدلال مي
  دهند. شدن گروه اسمي هر دو احتمال اقناع اصل سنگيني پاياني را افزايش مي

واسو، پژوهشي  ةبر توصي هاي تجربي، بنا پژوهش ) پس از درك خلأ2010فرانسيس (
خروج بند موصولي در زبان انگليسي و نقش آن در مرتبط با تأثير وزن دستوري در 

شده توسط  ارائه ة. او با هدف آزمايش فرضيانجام دادپردازش، پذيرفتاري و كاربرد 
كه در رابطه با خروج بند موصولي  22سازي دامنه )، با عنوان اصل كمينه2004( 21هاكينز

در قالب تكليف قضاوت وابستگي ناپيوسته است، دو آزمايش  ةپديد ةكنند سنگين توجيه
طراحي كرد. در تكليف نخست، زماني كه جملات  24و تكليف خوانش خودتعيين 23پذيرفتاري

)  جوار با هسته نشان (بند موصولي هم بي ةداراي بند موصولي سبك بودند، ترتيب ساز
از بين تر بود؛ اما اين تفاوت در زماني كه بند موصولي سنگين بود،  طور معناداري پذيرفتني به
 تر از جملات با ترتيب طور معناداري سريع داراي حركت بند به رفت. در تكليف دوم، جملات

حال آنكه در حالت ؛ موصولي سنگين بود در حالتي كه بند ،نشان خوانش شدند بي ةساز
هاي  اين پژوهش، فرانسيس با اتكا به داده ةسبك، تفاوت معناداري وجود نداشت. در ادام

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

13
97

.9
.5

.2
.5

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

20
 ]

 

                             6 / 31

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1397.9.5.2.5
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-9647-en.html


  1397 آذر و دي )، 47(پياپي  5، شمارة 9دورة                                                                   جستارهاي زباني

 

41 

طور ميانگين  شده به نسبت گروه فعلي به طول بندهاي موصولي خارج كه دريافت،   پيكره
گيري كرد كه با  طور نتيجه ترند. او اين جوار هسته كوتاهبيشتر است، در حالي كه بندهاي هم

افزايش نسبت طول گروه فعلي به طول بند موصولي، تعداد جملات داراي حركت بند كاهش 
  يابد. مي

نقش وزن دستوري در ترتيب  دربارةگرفته در زبان فارسي  صورت هاي اندك پژوهش
) 1393مهند و قياسوند ( اند. راسخ بنياد به مسئله پرداخته سازه، صرفاً با اتخاذ رويكردي پيكره

به بررسي تأثير عوامل نقشي همچون وزن دستوري، معرفگي، جانداري و ساخت اطلاعي در 
دهد به جز  هاي حاصل از اين پژوهش نشان مي . يافتهدنا قلب نحوي كوتاه فارسي پرداخته

در زبان فارسي مؤثرند؛ به بيان   شدن سازه  گفته در مقلوب عوامل پيش ةعامل جانداري، هم
 تر، و از لحاظ اطلاعي نوتر باشد، احتمال مقلوب تر، سنگين مورد نظر معرفه ةديگر، هرچه ساز

ترتيب عامل ساخت اطلاعي، سپس معرفگي و پس  شدنش بيشتر است. از ميان اين عوامل، به 
تري در خصوص احتمال وقوع قلب نحوي  قوي ةكنند بيني از آن وزن دستوري، نقش پيش

  دارند. 
گرفته در  هاي صورت پژوهش ة) با اشاره به اينكه در پيشين2014( 25فقيري و ساموليان

اي،  پايان، همچون ژاپني و كره هاي فعل ها، زبان رابطه با نقش وزن دستوري در ترتيب سازه
هاي پيكره  كنند، با اتكا به داده هاي سنگين را نمايان مي رفتاري عكس پسايندسازي سازه

كه زباني با توالي ـ ترتيب نسبي مفعول صريح و مفعول غيرصريح در زبان فارسي  دربارة
پايان، گرايش بلند  هاي فعل كنند زبان فارسي نيز همچون ديگر زبان ثابت مي ـ است SOV ةواژ

چند فقيري و ساموليان معتقدند وزن نسبي نقشي ثانويه در  كند. هر قبل از كوتاه را تأييد مي
 ةطور عمده وابسته به ميزان و درج جايگاه مفعول صريح به ؛ زيراكند ها ايفا مي توالي مفعول

هاي بلندتر است كه اين  گيرند اطلاعات واژگانيِ بيشتر، در سازه مي  ها نتيجه معرفگي است. آن
دهد. بنابراين، زبان فارسي بيشتر به  ميتر قرار  ها را به لحاظ مفهومي در دسترس سازه

  عوامل مفهومي حساس است تا به عوامل صوري.
بنياد، به تحليل خروج بند موصولي در  كرد پيكرههاي اخير كه با اتخاذ روي يكي از پژوهش

) است. اين پژوهش با 2016مهند و همكاران ( راسخ پژوهش ،است  زبان فارسي پرداخته
هاي حركت بند موصولي است. در  گرا، در تلاش براي بررسي و تبيين انگيزش نگرشي نقش
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ل در عملكرد خروج فع ةاين پژوهش به بررسي نقش وضعيت اطلاعي، وزن دستوري و طبق
ت كه در ميان عوامل هاي پژوهش حاكي از آن اس است. يافته  شده  پرداخته موصولي بند

فعل و عامل وضعيت اطلاعي  ةترتيب طبق و سپس به  گفته، مؤثرترين عامل وزن دستوري پيش
 ،) است. همچنين2004هاكينز (  ةسازي دامن هاي اين پژوهش مؤيد اصل كمينه است. يافته
ر رخ افعال ربطي، خروج بند موصولي بيشت ةها بيانگر اين موضوع است كه در طبق تحليل داده

 دهد. مي

 

  چارچوب نظري .3
است كه با توجه به وجود نوعي نظم نسبي در   گرفته  اين نظريه شكل ةپژوهش حاضر بر پاي

هاي نسبتاً ثابت  هايي كه داراي ترتيب سازه ها در نحو زبان، حتي در زبان چيدمان سازه
ي نسبتاً آزاد است، ها ازجمله زبان انگليسي و يا زبان فارسي كه داراي توالي واژه ؛هستند

ها) به بروز گوناگوني و يا ارجحيت يك  عواملي نقشي همچون وزن دستوري (طول سازه
ها در زبان انگليسي  مثال، برخي ساخت برايشود.  ها منجر مي آرايش خاص در ترتيب سازه

دهند.  ويژه در جايگاه پسافعلي نشان مي دستوري را به به وضوح حساسيت چيدمان به وزن
) قابل Wasaw, 1997: 82(  1كرد گشتار خروج بند فاعلي از آن دسته است كه در مثال عمل

  رؤيت است:
1.a. That Pat is lying is obvious. 

   b. It is obvious that Pat is lying. 
) عملكرد گشتار خروج ibid: 83( 2  در مثال  دليل كوتاهي و سادگي سازهحال آنكه به
  دهد: ا كه مثالي بدساخت در زبان انگليسي است شكل مير b ةنابجاست، و نسخ

2.a. Pat’s dishonesty is obvious. 

   b. It is obvious Pat’s dishonesty. 
جايي گروه اسمي  جابه ةشدگي سنگيني پاياني، عملكرد قاعد از ديگر موارد دستوري

( ن دستوري است است نيز حساس به وز 26سنگين است. اين قاعده كه ازجمله قواعد سبكي
  . )3b )Hawkins, 1994:20مثال 

3.a. I VP[gave NP[the valuable book that was extremely difficult to find] PP[to 

Mary]] 
 b. I VP [gave pp[to Mary] NP[the valuable book that was extremely difficult to find]] 

هاي  گرايشي وجود دارد كه سازه انگليسيها حاكي از آن است كه در زبان  مثالاين  
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چند علاوه بر  هر ).Hawkins, 1994, 2000چيند ( هاي سنگين مي تر از سازه سبك را قبل
 ,Huck & Na, 1990(پيچيدگي ساختاري، عوامل نقشي ديگر نظير ساخت اطلاع  ةمشخص

1992; Takami, 1999( اين پژوهش در ها تأثيرگذار باشد،  تواند در چيدمان سازه نيز مي
  ها در زبان فارسي بپردازد. نظر دارد به بررسي تأثير وزن دستوري در چيدمان سازه

نسبتاً آزاد  ةهاي با ترتيب واژ زبان ةترتيب واژه در زمر ةزبان فارسي در رابطه با رد
در كند  تر نوشتاري نمود پيدا مي محتاط ةويژه در گون نشان كه به بي ةگيرد. توالي واژ قرار مي

گرفتن رفتار زبان فارسي در قبال جايگاه هسته و  چند، با در نظر هر است. SOVاين زبان 
) PPاي ( )، گروه حرف اضافهNP)، در گروه اسمي (VPجز در گروه فعلي ( يابيم به مي وابسته، در

 :Faghiri & Samvelian, 2014آغاز است ( هسته ي)، فارسي زبانCPنما ( و گروه متمم

با افعال   ويژه در رابطه گفتاري زبان فارسي، در بسياري از موارد به ةدر گون ). حتي216
 دهد.  را شكل مي VOگيرد و ترتيب  مي  حركتي، مفعول غيرصريح در جايگاه پسافعلي جاي

 ها امروز رفتند مدرسه. بچه.4

آميخته در اين زبان دارد.  ةهاي ساختاري در فارسي، حكايت از نوعي رد گوناگوني
دهد ساختار و جملاتي با معناي تحليلي  هاي ديگر اجازه مي سي همچون بسياري از زبانفار

اينكه چه عواملي به بروز اين گوناگوني منجر  .هاي متفاوتي نمايان شوند يكسان در توالي
وزن  هاي نقشي رقيب دارد. يكي از اين عوامل طور يقين ريشه در دلايل و انگيزش شود به مي

گرفته مهر تأييدي است بر اصل  هاي صورت يني است. برآيند پژوهشدستوري يا سنگ
 ;Hawkins, 1994, 2004; Wasaw, 1997, 2002( كوتاه قبل از بلنديا اصل  سنگيني پاياني

Francis, 2010آغاز صادق است و  هاي فعل ). هرچند اين اصل تنها در رابطه با زبان
پايان ازجمله زبان ژاپني حاكي از ارجحيت علهاي ف اي در رابطه با زبان هاي پيكره پژوهش

هاي سبك است كه ناقض اصل سنگيني پاياني  هاي سنگين پيش از سازه ساختاري سازه
). اين موضوع كه در رابطه با وزن دستوري و Yamashita & Chang, 2001( ستواسو

تنها در  پايان، نهعلهاي ف آغاز دارد يا زبان هاي فعل تأثير آن، زبان فارسي رفتاري شبيه زبان
هاي  شناختي و تكنيك زبانشناسي روان اي، كه در تحقيقاتي كه از روش هاي پيكره پژوهش

هاي  زني ها و گمانه تواند مهر تأييدي باشد براي يافته گيرند مي مي  برخط رفتاري بهره
خي هاست. بر اساس بر نزديك به كدام رده از زبان شناسان زبان كه رفتار فارسي رده
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مهند و  ؛ راسخ1391مهند و همكاران،  گرفته در زبان فارسي (راسخ هاي صورت پژوهش
اي  كه اغلب در چارچوب رويكرد پيكرهـ ) Faghiri & Samvelian, 2014؛ 1393قياسوند، 

ها در زبان فارسي نيز  گشتارهاي حركت و چيدمان ساختاري سازه ـ اند به موضوع پرداخته
ست. دليل انگيزشي نهفته در چنين رخداد نحوي اين است كه حساس به وزن دستوري ا

 ;Hawkins, 2004شد ( ساختار توليدشده پس از حركت با سهولت بيشتري پردازش خواهد

Wasaw, 2002 .( 

در همين راستا، چند نوع گشتار حركت و ساخت نحوي در زبان فارسي مورد بررسي 
، و قلب نحوي كوتاه از نوع 27وصوليند از خروج بند ماگرفت كه عبارت قرار خواهد

شود، بند  گيري وابستگي ناپيوسته منجر مي پسايندسازي. در خروج بند موصولي، كه به شكل
خود به انتهاي جمله حركت  ةاسمي پس از خروج از جايگاه مجاور هست  گر گروه توصيف

بند موصولي به  جايي زماني ارجح باشد كه طول (وزن) رسد اين جابه نظر مي  كند. به مي 
نسبت گروه فعلي بيشتر باشد. دليل انگيزشي نهفته در چنين رخداد نحوي اين است كه 

هاي  ). تبيينibidشد ( ساختار توليدشده پس از حركت با سهولت بيشتري پردازش خواهد
شده براي چنين رخدادي برخي با محوريت گوينده است و برخي بر محور شنونده؛ به  ارائه

سنگين به پايان جمله را سهولت در  ةمحور دليل حركت ساز هاي گوينده كه تببيناين معني 
دهند.  تر را مي سنگين ةبندي ساز به گوينده زمان كافي براي صورت زيرا ؛كنند توليد قلمداد مي

واقع) در توليد، اين روش راهكاري از سوي گوينده ـ  دليل وجود محدوديت برخط (زمان به
ها انگيزش چنين  ). ديگر تبيينArnold et al., 2000( استايند توليد براي تسهيل در فر

كنشي  ةدانند. در نظري تر) در شنونده مي رخدادي را تسهيل در فرايند درك (پردازش ساده
)، هر دو انگيزش در چنين رويدادي دخيل هستند. در مثال Hawkins, 2004ها ( ترتيب سازه

  شود: مي  ، خروج بند موصولي ديدهاست) 264: 1384كه برگرفته از لازار ( 3 ةشمار
 )RCE(شده  بند موصولي خارج .]هم خورده بودنده كه ب[الف) دو تا ماشينو ديدم .5

 )RCC(نشده  بند موصولي خارجديدم.  ]كه به هم خورده بودند[ب) دو تا ماشينو 

ملي عنوان عا رسد وزن دستوري در آن به نظر مي از ديگر رخدادهاي نحوي كه به
هاي  كه سازه شود مي گفته. قلب نحوي به فرايندي استتأثيرگذار قلمداد شود، قلب نحوي 

  معناي تحليلي جمله تغييري ايجاد كند.  آنكه در كند بي جا مي نشان جابه جمله را از جايگاه بي
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 من براي كيميا خريدم. ديوان حافظ رو.6

اعتقاد وي عوامل كلامي همچون ) است كه به 2005برگرفته از كريمي ( 6 ةمثال شمار
  هاي مقلوب تأثيرگذارند. كانون و مبتدا در حركت سازه

. در پسايندسازي جهت حركت سازه به سمت استيكي از انواع قلب نحوي پسايندسازي 
نشان آن پيش از  اي كه جايگاه بي انتهاي جمله و بعد از فعل است. بر اساس اين فرايند، سازه

  ).1393مهند و قياسوند،  كند (راسخ س از فعل حركت ميفعل است به جايگاه پ
 بينيم يه همچين تغييري رو در بين بازيگراي ديگه. كمتر مي .7

رود علاوه بر عوامل معنايي همچون  هاي نحوي كه گمان مي از ديگر پديده
سازي و مبتداسازي، تحت تأثير  معرفگي و عوامل كلامي همچون كانوني بودگي/ مشخص

 Faghiri( اي است چگونگي توزيع مفعول مستقيم و مفعول حرف اضافه ،باشد وزن دستوري

& Samvelian, 2014است) 1393مهند و قياسوند ( هاي زير برگرفته از راسخ ). مثال. 

 شدگي مفعول مستقيممقلوب .8

  فعل . ]داره[ فاعل] تيم ما[ مقعول مستقيم] توانايي رو ناي [

 اي شدگي مفعول حرف اضافهمقلوب .9

  فعل]ريختناشك مي[ فاعل ]ها بچه[ اي مفعول حرف اضاقه ]از يه روز قبلش[

 & Browningاند ( گرايي به اين پديده نگريسته علاوه بر مطالعاتي كه از منظر صورت

Karimi, 1994; Karimi, 1999, 2003, 2005 ; در 1387؛ مدرسي، 1382مهند  راسخ ،(
ايي به بررسي عوامل مهم نقشي تأثيرگذار ازجمله گر هاي اخير پژوهشي با رويكرد نقش سال

پژوهش   ). اين1393مهند و قياسوند،  است (راسخ  گرفته  وزن دستوري بر قلب نحوي صورت
ها  تأثير وزن دستوري بر ترتيب سازه ةگرفته در حوز هاي پيشين صورت هش نيز همانند پژو

ه كه در زبان فارسي نيز اصل سنگيني زباني بر اين فرضي ةگيري از ابزار پيكر تنها با بهره
  است.  مهر تأييد زده ،ها مؤثر است پاياني در چينش سازه

 

  روش پژوهش .4
گيري از رويكردي تجربي در تلاش است شواهدي آزمايشي براي  پژوهش حاضر با بهره

نحوي  ةمنظور دو پديد  دهد. به همين  هاي زباني ارائه تأثير وزن دستوري بر توالي سازه
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بين آزمايش  خروج بند موصولي و پسايندسازي كه نوعي از قلب نحوي كوتاه است، زير ذره
ها توالي  مشترك اين دو حركت دستوري اين است كه در هر دوي آن ةقرار گرفت. نقط

شود.  كند و ساختي با صورتي متفاوت، اما معناي تحليلي يكسان توليد مي ها تغيير مي سازه
ها  پردازي ها بر اساس برخي نظريه هاي تغيير در چينش و توالي سازه يكي از دلايل و گرايش

كارگرفته شده در آزمايش، تكليف زمان خوانش  وزن دستوري (طول سازه) است. الگوي به
لحاظ معنايي  تواند سطح پردازشي جملات به عنوان الگويي مناسب مي جمله بود. اين تكليف به

ايان سازد. در تكليف زمان خوانش جمله، بديهي است يكسان با ساخت نحوي متفاوت را نم
تر بيانگر شوند، زمان خوانش سريع طرز صحيح و كامل درك مي حداقل براي جملاتي كه به

  ). Francis, 2010: 48تر و مؤثرتر است ( پردازشي سريع
در سه سطح وزني (سبك، متوسط و سنگين)   جمله 24شامل   در اين آزمايش دو مجموعه

جا شده به جايگاه  جابه ةفعلي و ساز نشان پيش در جايگاه بي  سطح ساختاري (سازه و دو
گرفت. دليل استفاده از سه سطح وزني،  پسافعلي) به عنوان مواد آزمايش مورد استفاده قرار

مورد مطالعه  ةايي سطح پردازش جملات با افزايش تدريجي وزن دستوري ساز تحليل مقايسه
نخست شامل جفت  ةلي قابل رؤيت در ارزيابي بار پردازشي بود. دستو ترسيم روند احتما

جوار هسته نشان هم جملات داراي بند موصولي در دو آرايش بند موصولي در جايگاه بي
)28

RCC29شده ( ) و بند موصولي خارج
RCEةدوم شامل جفت جملات متناظر با ساز ة) و دست 

است تعدادي از  گفتنيفعلي بود.  گاه پيشغيرمقلوب در جاي ةساز پسايندشده (مقلوب) و
يك) پايگاه دادگان زبان فارسي، پژوهشگاه علوم انساني و  ةجملات آزمايش (پيوست شمار

هاي خبري  مطالعات فرهنگي، و تعدادي ديگر به انتخاب پژوهشگر از جرايد، مطبوعات و پايگاه
علي يكسان بماند. در جدول پربازديد استخراج شد. در گزينش جملات تلاش شد، طول گروه ف

اي از  ، نمونه2 ةنخست جملات و در جدول شمار ةهاي دست ي از محرك ا نمونه 1 ةشمار
مورد بررسي،  ةدوم جملات در سه سطح وزني و دو آرايش نحوي (ساز ةهاي دست محرك

  شده است.  در جايگاه پسافعلي) ارائه نشان و ب: الف: در جايگاه بي
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  نمونه جملات داراي بند موصولي در سه سطح وزني و دو آرايش نحوي :1 جدول
Table1: Samples of paired sentences in 3 weight levels and 2 syntactic 

configurations (RCC and RCE) 

آرايش ساخت   وزن دستوري
  نحوي

  محرك ةنمونه جمل

  سبك

  اي واژه 4

RCC  
 

ها  كه سال باند قاچاقي را ةدمخدر سركردپليس مبارزه با موا
  كرد. دستگير متواري بود

RCE  
  

كه كرد  باند قاچاقي را دستگير ةپليس مبارزه با موادمخدر سركرد
  . ها متواري بود سال

  متوسط

  اي واژه 8

RCC  
  

  روز گذشته مددكار براي ما ترسيم كردهكه با مشخصاتي  قرباني
  .كرد مطابقت مي بود

RCE  
  

روز گذشته مددكار براي كه كرد  با مشخصاتي مطابقت مي بانيقر
  .بود  ما ترسيم كرده

  سنگين

  اي واژه 15

RCC  
  
  

كه فرد اين امكان را هافزار پيشرفته و منحصرب استفاده از اين نرم
دقت پارامترهاي مورد نظر را بررسي و دستورات لابراتواري هب

  دهد. ما ميبه  كنيم كلينيكي جهت طراحي نهايي صادر
RCE  
  
  

  

فرد اين امكان را به ما هافزار پيشرفته و منحصرب استفاده از اين نرم
كه بدقت پارامترهاي مورد نظر را بررسي و دستورات دهد  مي

  .كنيم لابراتواري كلينيكي جهت طراحي نهايي صادر
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 دو و يوزن سطح سهدر  شده مقلوب پسايند ةزغيرمقلوب و سا ةساز ارايد جملات نمونه :2 جدول
  ينحو شيآرا

Table2: Samples of paired sentences in 3 weight levels and 2 syntactic 

configurations (scrambled and unscrambled)  
 

آرايش ساخت   وزن دستوري
  نحوي

  محرك ةنمونه جمل

  سبك

  اي واژه 3

PVC 

 
  داد. چكشكو ةدست نوپدربزرگ عصايش را 

PVM  
  

  .شكوچك ةدست نوپدربزرگ عصايش را داد 

  متوسط

  اي واژه 7

PVC  
  

  رساندم. تأمين اجتماعي ةسازمان بيم ةترين شعب به نزديكپدر را 

RVM  
  

  .تأمين اجتماعي ةسازمان بيم ةترين شعب به نزديكپدر را رساندم 

  سنگين

  اي واژه 13

PVC  
  
  

اري ديگر و سرسبزي دگربار فرا رسيدن به ةبه شكراننوروز را 
  گيريم. جشن مي گرفته تازه جان طبيعت

PVM  
  
  

  

فرا رسيدن بهاري ديگر و  ةبه شكرانگيريم  نوروز را جشن مي
  .گرفته تازه جان سرسبزي دگربار طبيعت

  
زبان داراي تحصيلات فارسي ةزبان نفر آزمودني تك 40هر يك از اين دو مجموعه براي 

ها  . آزمودنيشد  سال) ارائه 5/27سال (با ميانگين سني  40تا  18 دانشگاهي بين سنين
  هاي خارجي دانشگاه علامه ادبيات و زبان ةروش تصادفي از ميان دانشجويان دانشكد به

  نفر زن بودند. 16كنندگان در آزمايش مرد و  نفر از شركت 24طباطبائي تهران انتخاب شدند. 
 ،بنابراين .ريزي شد صورت تصادفي برنامه ي بهجملات براي هر آزمودن ةارائ ةنحو

 48دليل وجود  صورت پياپي به دو بازنمايي ساختاري متفاوت از يك جمله به ةاحتمال ارائ
جمله توسط آزمودني، پس  محرك بسيار بسيار اندك بود. براي اطمينان از خواندن هر ةجمل

شد.   جمله از آزمودني پرسيده خير در رابطه با هر از هر جمله، يك پرسش درك مطلب بلي/
شد بلافاصله پس از خوانش و فهم جملات كليد بعدي را بر صفحه   ها خواسته از آزمودني

خير را با فشار كليد مربوطه بر روي صفحه كليد  كليد رايانه فشار دهند و پرسش بلي/
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هايي مورد  آزمودنيخوانش جملات  ها، تنها زمان با تحليل داده كامپيوتر پاسخ دهند. در رابطه 
هاي درك مطلب پاسخ  درصد پرسش 80طور ميانگين به بيش از  تحليل قرار گرفت، كه به

هاي درك مطلب و  پرسش ةبازنمايي جملات محرك و ارائ ةصحيح دادند. طرحي از نحو
  كنيد. ملاحظه مي 1زمان خوانش جملات را در شكل  ةمحاسب ةزمانبندي و نحو

  

 

  بازنمايي تصويري نحوة ارائة جملات محرك در تكليف خوانش جمله :1شكل 
Figure1: Visual representation of stimulus presentation in self-paced reading  

  
طراحي و بر  3.1.6نسخة  OpenSesameاي  افزار رايانه كارگيري نرم تكليف خوانش جمله با به

سازي و اجرا شد.  اينچي پياده 15اي و صفحه نمايشگر  هسته 5پردازشگر تاپ با  روي دو عدد لپ
شناسي،  هاي حوزة روان گفته براي طراحي آزمايش افزار پيش لازم به يادآوري است نرم

ها نيز  منظور تحليل داده اعصاب و علوم شناختي بسيار كارآمد و پركاربرد است. در پايان، به علوم
  هاي مكرر استفاده شد. و آزمون تحليل واريانس عاملي با اندازه SPSSافزار آماري  از نرم
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 ها .يافته5

هاي حاصل از زمان خوانش جملات داراي بند موصولي در دو  . تحليل داده1- 5

 RCCو  RCEآرايش 

كنندگان بر حسب وزن ميانگين و انحراف معيار زمان خوانش جملات توسط شركت
  است.  گزارش شده 3جدول دستوري و ساختار بند موصولي در 

  
  ميانگين و انحراف معيار زمان خواندن به تفكيك وزن دستوري و ساختار بند موصولي :3جدول 

Table3: Mean and SD of reading time by grammatical weight and relative clause position  
  

 كل RCE RCC  وزن دستوري

انحراف   ميانگين  عيارانحراف م  ميانگين  انحراف معيار  ميانگين
  معيار

  2249  5088  2171  4878  2640  5297  سبك
  2420  5774  3063  6081  2154  5467  متوسط
  2894  8054  3950  8409  2418  7698  سنگين

  2401 6305  2834  6456  2177  6154  كل

  
  هاي داراي بند شود كه ميانگين زمان خواندن كل جمله ملاحظه مي 3با توجه به جدول شمارة 

ميلي ثانيه و  5774هاي داراي بند موصولي متوسط  ميلي ثانيه، جمله 5088وصولي سبك م
هاي  ميلي ثانيه است. ميانگين زمان خواندن كل جمله 8054هاي داراي بند موصولي سنگين  جمله

ميلي ثانيه است، در حالي كه ميانگين زمان خوانش  RCE (6154شده ( داراي بند موصولي خارج
 3ثانيه است. طبق جدول  ميلي RCC (6456موصولي در جايگاه مجاور هسته ( راي بند هاي دا جمله

و بيشترين زمان خواندن مربوط به  RCCكمترين ميانگين زمان خواندن مربوط به جملات سبك 
، در يك نگاه توصيفگر ميانگين زمان خوانشِ 1  نمودار ستوني شمارة  است. RCCجملات سنگين 

  موصولي در سه سطح وزن دستوري و دو آرايش نحوي است.جملات داراي بند 
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  توصيف ميانگين زمان خوانش جملات داراي بند موصولي :1 نمودار
Diagram 1: Mean reading time of sentences including relative clause  

  

ان خواندن جملات از تحليل براي بررسي اثر وزن دستوري و ساختار نحوي جمله بر زم
  گزارش شده 4 ةهاي مكرر استفاده شد كه نتايج آن در جدول شمار واريانس عاملي با اندازه

 ةبراي بررسي مفروض 30گفته، آزمون موشلي است. ضمن اينكه پيش از انجام تحليل پيش
و تعامل  براي وزن دستوريكاي ور م شد كه نتايج نشان داد مقدار مجذها انجا كرويت داده

χآن با ساختار موصولي معنادار نيست (
2= 1.01, P= 0.6  براي وزن دستوري وχ

2= 

5.11, P= 0.08 ةدهد مفروض براي تعامل وزن دستوري و ساختار موصولي) كه نشان مي 
كرويت  ة. ضمن اينكه براي متغير ساختار موصولي نيز مفروضاستها برقرار  كرويت داده

  .استداراي دو سطح  زيرا تبه خودي خود برقرار اس
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  هاي مكرر براي بررسي اثر وزن و ساختار موصولي بر زمان خواندن تحليل واريانس عاملي با اندازه :4جدول 
Table 4: Repeated measures ANOVA for the effect of grammatical weight and 

relative clause position on reading time 
  

  منبع
مجموع 

  مجذورات
df 

ميانگين 

  مجذورات
F Sig. η2 

  71/0  01/0  7/96  192862454  2  385724908  وزن دستوري
        19946223  78  155580664  خطا

  03/0  23/0  46/1  5465220  1  5465220  ساختار موصولي
        3722526  39  145178532  خطا

  08/0  05/0  23/3  7841071  2  15682143  وزن دستوري* ساختار موصولي
        2422541  78  188958231  خطا

  

شود كه اثر تعاملي وزن دستوري و ساختار  مشخص مي 4 ةبا توجه به جدول شمار
و  RCEموصولي بر زمان خواندن جملات معنادار است. به اين معنا كه اثر ساختار موصولي (

RCC بر زمان خواندن جملات، توسط وزن دستوري بند مورد بررسي در جملات تعديل (
تحت تأثير سبكي و سنگيني جملات قرار  RCCو  RCEني زمان خواندن جملات يع ؛شود مي

دهد. مقدار مجذور اتا نيز  اين اثر تعاملي را به طور واضح نشان مي 2 ةدارد. نمودار شمار
درصد از واريانس زمان خواندن جملات توسط اثر تعاملي وزن  8حاكي از اين است كه 

  شود. دستوري و ساختار موصولي تبيين مي
  

  
  اثر تعاملي وزن دستوري و ساختار موصولي بر زمان خواندن جملات :2نمودار 

Diagram 2: Interaction effect of grammatical weight and relative clause position on 
sentence reading time 
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هستند  موصولي سبك  شود، وقتي جملات داراي بند هم ديده مي 2طور كه در نمودار  همان
اند؛ اما با افزايش وزن  خوانش شده RCEتر از جملات طور معناداري سريعبه RCCجملات 

دستوري بند موصولي، يعني زماني كه جملات داراي بند موصولي با وزن دستوري متوسط و 
 اند. خوانش شده RCCتر از جملات  به طور معناداري سريع RCEاند، جملات  سنگين بوده

و غيرمقلوب  هاي مقلوب ي حاصل از زمان خوانش جملات داراي سازهها تحليل داده
و  )PVM31(پسافعلي  ةميانگين و انحراف معيار زمان خواندن جملات داراي سازة پسايندشد

بر حسب وزن دستوري و ساختار نحوي كه توسط  )PVC32(فعلي  نشان پيش شق متناظر بي
  است. گزارش شده  5 ةكنندگان به ثبت رسيده در جدول شمار شركت

  

  ميانگين و انحراف معيار زمان خواندن به تفكيك وزن دستوري و ساختار نحوي :5جدول
Table 5: Mean and SD of reading time by grammatical weight and syntactic structure  

  

  وزن دستوري

PVM  PVC كل 

  ميانگين  انحراف معيار  ميانگين  انحراف معيار  ميانگين
 انحراف
  معيار

  959  2921  1008  2727  1119  3114  سبك
  1925  5209  2229  5301  2060  5118  متوسط
  3075  7401  3234  7666  3190  7136  سنگين
  1903 5177  1996  5231  1949  5123  كل

  
هاي سبك  شود كه ميانگين زمان خواندن كل جمله ، ملاحظه مي5 ةبا توجه به جدول شمار

ثانيه است.  ميلي 7401هاي سنگين  ثانيه و جمله ميلي 5209وسط هاي مت ثانيه، جمله ميلي 2921
 PPC 5231ثانيه و  ميلي 5123نيز  PVMميانگين زمان خواندن كل جملات داراي ساختار نحوي 

و بيشترين  PVCكمترين زمان خواندن مربوط به جملات سبك  5. طبق جدول استميلي ثانيه 
، توصيفي از 3 ةاست. در نمودار ستوني شمار PVCزمان خواندن مربوط به جملات سنگين 

ها در سه  غيرمقلوب آن مابازايپسايندشده و  ةميانگين زمان خوانش جملات داراي ساز
  است.  شده  سطح وزني ارائه
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  مقلوب و غيرمقلوب ةتوصيف ميانگين زمان خوانش جملات داراي ساز :3 نمودار
Diagram 3: Mean reading time of scrambled and unscrambled sentence pairs  

  

براي بررسي اثر وزن و ساختار نحوي جمله بر زمان خواندن جملات از تحليل واريانس 
پيش از  است. گزارش شده  6عاملي با اندازه هاي مكرر استفاده شد كه نتايج آن در جدول شمارة 

ن موشلي استفاده شد. نتايج آزمو ها از كرويت داده ةانجام تحليل واريانس، براي بررسي مفروض
χكرويت براي متغير وزن دستوري برقرار نيست ( ةاين آزمون نشان داد كه مفروض

2= 55, P= 

گيزر ـ  گرينهاوس ةشدتحليل واريانس از مقادير تصحيح ةبه همين دليل در محاسب ) و0.01
ي نشان داد كه استفاده شد. اما آزمون موشلي براي اثر تعاملي وزن دستوري با ساختار نحو

χها براي اين اثر برقرار است ( كرويت داده ةمفروض
2
= 0.87, P= 0.08 و نيازي به استفاده از (

شرايط  دارايشده وجود ندارد. متغير ساختار نحوي نيز به دليل دو سطحي بودن مقادير تصحيح
  .كرويت است و نيازي به انجام آزمون موشلي وجود ندارد ةمفروض

  

هاي مكرر براي بررسي اثر وزن دستوري و ساختار نحوي ل واريانس عاملي با اندازهتحلي : 6جدول
  بر زمان خواندن

Table 6: Repeated measures ANOVA for the effect of grammatical weight and 

syntactic structure on reading time 
  

ميانگين  Df  مجموع مجذورات  منبع
  مجذورات

F Sig. η
2 

  76/0  01/0  124  709927847  13/1  803198478  وريوزن دست
        5684722  12/44  250831754  خطا
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ميانگين  Df  مجموع مجذورات  منبع
  مجذورات

F Sig. η
2 

  01/0  51/0  43/0  708099  1  708099  ساختار نحوي
        1618828  39  63134318  خطا

وزن دستوري* 
  ساختار نحوي

8593003  2  4296501  68/3  05/0  09/0  

        1166393  78  90978728  خطا

  
شود كه اثر تعاملي وزن دستوري و ساختار نحوي بر زمان  ص ميمشخ 6با توجه به جدول 

بر  PVCو  PVMخواندن جملات معنادار است؛ به اين معنا كه اثر ساختار نحوي در دو آرايش 
شود. يعني زمان خواندن جملات  زمان خواندن جملات، توسط وزن دستوري جملات تعديل مي

PVM  وPVC  اين اثر تعاملي را به 4قرار دارد. نمودار شمارة تحت تأثير سبكي و سنگيني جملات -

درصد از واريانس زمان  9دهد. مقدار مجذور اتا نيز حاكي از اين است كه  طور واضح نشان مي
  شود. خواندن جملات توسط اثر تعاملي وزن دستوري و ساختار نحوي تبيين مي

  

  
  واندن جملاتاثر تعاملي وزن دستوري و ساختار نحوي بر زمان خ: 4نمودار 

Diagram 4: Interaction effect of grammatical weight and syntactic structure on 

sentence reading time 
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مورد بررسي با وزن  ةشود، وقتي جملات داراي ساز طور كه در نمودار هم ديده مي همان
اند. زماني  دهخوانش ش PVMتر از جملات به طور معناداري سريع PVCسبك هستند جملات 

اند تفاوت چنداني بين زمان خواندن  كه جملات داراي سازه با وزن دستوري متوسط بوده
اما هنگامي كه جملات داراي سازه با وزن دستوري سنگين  ؛وجود ندارد PVCو  PVMجملات 

  اند. خوانده شده PVCتر از جملات طور معناداري سريع به PVMاند، جملات  بوده
  

  نتيجه. 6
جملات داراي بند موصولي با دو  ةشده در مورد هر دو مجموعهاي تحليل بررسي داده در

نشان مجاور هسته و بند موصولي در جايگاه پسافعلي و  آرايش بند موصولي در جايگاه بي
 به اين نتيجه رسيديم كه ها نشان آن بازاي بي شده و ما پسايند  ةجملات داراي ساز ةمجموع

مطالعه داراي وزن دستوري سبك باشد، آن شقي كه داراي آرايش مورد  ةهنگامي ساز
  توان نتيجه به لحاظ پردازشي مي ،. درنتيجهشودمينشان است با سرعت بيشتري خوانش  بي

نشان با سهولت بيشتري پردازش شدند. اما با افزايش  بي ةگرفت جملات داراي ترتيب ساز
تر، جملاتي كه  عبارت روشن كند. به يير ميمورد مطالعه، اين الگو تغ ةوزن دستوري ساز

پسافعلي هستند با سرعت بيشتر و درنتيجه سهولت پردازشي بالاتر خوانش  ةداراي ساز
هاي مورد مطالعه  توان گفت سهولت پردازشي در حالتي كه وزن سازه مي ،اند. درنتيجه شده

يابد. از اين  كه افزايش ميجايي پسافعلي است  رود، با عملكرد گشتار جابه رو به سنگيني مي
نخست كه دال بر تفاوت در سطح پردازشي جملات با ساختارهاي نحوي  ةروي، فرضي

دوم نيز، نتايج  ةد. در رابطه با فرضيشو متفاوت و شرايط صدق يكسان است اثبات مي
ها انگيزشي قوي براي  دهد، تغيير در وزن دستوري سازه ها نشان مي حاصل از تحليل داده

هاي پژوهش حكايت از آن دارد كه در  يافته ،شود. همچنين كرد حركت نحوي محسوب ميعمل
نشان خود باقي بماند و گشتار  حالت وزن دستوري سنگين، چنانچه سازه در جايگاه بي

ها نيز  تر و بنابراين بار پردازشي بيشتر است. اين يافته حركت عمل نكند، سرعت خوانش كند
  م پژوهش سازگار است.هاي دوم و سو با فرضيه

جايي  ها و گشتار خروج و جابه گونه نتيجه گرفت كه ترتيب سازه توان اين در مجموع، مي
جايي در  ها حساس است؛ به عبارت ديگر، عملكرد گشتار جابه  نسبت به وزن دستوري سازه
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طور تصادفي و دلبخواهي نيست، بلكه در جهت افزايش سهولت  تنها به زبان فارسي نه
توان نتيجه  . در خاتمه، در رابطه با ارزيابي گرايش سنگيني پاياني نيز مياستدازشي پر

هاي مورد مطالعه با انگيزش افزايش  گرفت اين گرايش در زبان فارسي در رابطه با سازه
رسد زبان فارسي داراي ترتيب  نظر مي بهبا وجود اينكه شود.  راندمان پردازشي تأييد مي

ها از  رفتاري كه اين زبان در قبال گرايش سنگيني دستوري و ترتيب سازهباشد،  OVواژگاني 
  .OVاست و نه  VOهاي  سو با زبان دهد، هم خود نشان مي

  

  گزاري سپاس. 7
 ةآموخت هاي دوست و انديشمند ارجمند آقاي دكتر احسان امجديان، دانش در پايان، از تلاش

شان در رابطه با  هاي ارزنده اطر راهنماييخ علوم شناختي دانشگاه كارلتون كانادا به ةرشت
صميمانه قدرداني  OpenSesameافزار  نرم طراحي تكليف خوانش جمله در محيط ةروند و نحو

دليل رهنمودها و زاده نيز به كنم. همچنين، از استاد فرزانه، سركار خانم دكتر شهين نعمت مي
هاي اين  ترديد، در نبود راهنمايييب .كنم ارزشمند در حين انجام پروژه تشكر مي ةمشاور

  رسيد. عزيزان پژوهش به سرانجام نمي
  

  ها نوشت . پي8
1. The Performance Theory of Word Order 

2. The Efficiency Principles 

3. Formulator 

4. Articulator 

5. Continuous dependency 
6. grammatical weight 
7. Short before Long 

8. Behaghel 
9. End-weight Principle 
10. Quirk et al. 
11. Wasow 
12. Francis 
13. Heavy NP shift 

14. particle movement 

15. dative alternation 
16. parsing considerations 
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17. Stallings, et al. 
18. verb-final 

19. Yamashita & Chang 

20. verb-initial 

21. Hawkins 

22. Domain Minimization Principle 

23. acceptability judgment task 

24. self-paced reading task 
25. Faghiri, & Samvelian 
26. stylistics rules 
27. Relative Clause Extraposition (RCE) 
28. Relative clause canonical 

29. Relative clause extraposed 
30. Mauchly's Test of Sphericity 

31. Post-verbal Movement 

32. Pre-verbals Canonical 

 

  منابع. 9

صص  .2ش  .ردستو. »ارتباط قلب نحوي و تأكيد در فارسي«). 1385( محمدراسخ مهند،  •
20 -33.  

بنياد تأثير عوامل نقشي در  بررسي پيكره«). 1393قياسوند ( مريم و ------------- •
  .197- 163صص  .10ش  .دستور. »قلب نحوي كوتاه فارسي

 .21ش  .جستارهاي زباني. »زندرانيقلب نحوي در گويش ما«). 1393( ابراهيمرضاپور،  •
 .115-95 صص

 كودكان در واژگاني بازيابي فرايند بر معنايي انگيزش تأثير). 1391( مجيدعلائي،  •

شناسي همگاني. رشتة زبانكارشناسي ارشد.  ةنام  . پايانشنوايي افت داراي و شنوا
  تهران. .دانشگاه علامه طباطبائي

حوي بندهاي موصولي در زبان فارسي: فرايند بررسي ن«). 1394( سلمازمحمودي،  •
  .269- 241صص  .24ش  .جستارهاي زباني. »حركت بند

 .4ش  .دستور. »ساخت اطلاع و بازنمايي آن در زبان فارسي«). 1387( بهراممدرسي،  •
 .57-25صص 
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  1 پيوست شماره. 10
  جملات داراي بند موصولي

  :Trialجملات 
 . كند القا مي ]كه نسبت به ديگران حقيرتر است[ احساس خجالت به فرد اين باور راالف)  .1

  .]تكه نسبت به ديگران حقيرتر اس[كند  احساس خجالت به فرد اين باور را القا ميب) 
 شود. شامل مي ]است  آگاهي خارج شدهكه از دسترس  [الف) ناخودآگاه آن بخش از روان را  .2

  .]است  كه از دسترس آگاهي خارج شده [ شود ب) ناخودآگاه آن بخش از روان را شامل مي
  جملات آزمايش:

  اي): واژه 4سبك (

 ]ها متواري بود كه سال [الف) پليس مبارزه با مواد مخدر توانست سركردة باند قاچاقي را  .1
 دستگير كند.

ها متواري  كه سال [مواد مخدر توانست سركردة باند قاچاقي را دستگير كند  پليس مبارزه باب) 
  . ]بود

 .دارند نفس و اطمينان بيشتري در زندگيمعمولاً اعتماد به ]مثبت استشان كه ديد[افرادي الف)  .2

  .]مثبت استشان كه ديد[ دارند نفس و اطمينان بيشتري در زندگيافرادي معمولاً اعتماد بهب) 
 بخوابند. ]كه آب زيرشان نرود[مردم حق دارند جايي الف)  .3

  ./ مدير مدرسه]كه آب زيرشان نرود[ب) مردم حق دارند جايي بخوابند 
كه در اين [توجهي  شناسان دربارة علل افزايش افسردگي زنان نظرات جالبالف) برخي روان .4

 داشتند.  بيان ]خوانيد مقاله مي

كه در [داشتند  توجهي بيان زايش افسردگي زنان نظرات جالبشناسان دربارة علل افب) برخي روان
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  .]خوانيد اين مقاله مي
  اي): واژه 8متوسط (

 فكر ]كند نه قوانين و مرزها را ها را تسخير مي كه دل[اختيار به محبتي بيالف) در آن هنگام،  .5
 .كردم مي

ر مي كند نه قوانين و مرزها ها را تسخيكه دل[كردم  مي اختيار به محبتي فكر بيب) در آن هنگام، 
  .]را

مطابقت  ]بود روز گذشته مددكار اجتماعي براي ما ترسيم كرده كه [با مشخصاتي  الف) قرباني .6
 .كرد مي

روز گذشته مددكار اجتماعي براي ما ترسيم كرده كه [كرد  با مشخصاتي مطابقت مي ب) قرباني
  .]بود 

 .كند ايجاد مي ]دهدمي اري افسردگي قراركه زن را در معرض بيم[سقط جنين شرايطي  الف) .7

  .]دهدمي كه زن را در معرض بيماري افسردگي قرار[كند  سقط جنين شرايطي ايجاد مي ب)
تواند اين  كه مي[خيز  هاي اقتصادي دنيا، بر روي سه لاية زلزله عنوان يكي از قطب الف) توكيو به .8

 قرار دارد. ]اي تبديل كند ويرانه شهر را به

كه [خيز قرار دارد  ة زلزلههاي اقتصادي دنيا، بر روي سه لاي عنوان يكي از قطب كيو بهب) تو
 .]اي تبديل كند ويرانه  تواند اين شهر را به مي

  اي): واژه 15سنگين (

ي را در ا اثاث خانه شتكه سعي دا[مردي را  وقتي مأموران به محل وقوع سرقت رسيدند،الف)  .9
 ديدند. ]جاسازي كندقديمي صندوق عقب يك خودروي سواري 

ي را ا اثاث خانه شتكه سعي دا[مردي را ديدند  وقتي مأموران به محل وقوع سرقت رسيدند،ب) 
  .]جاسازي كندقديمي در صندوق عقب يك خودروي سواري 

اند به مرور يك احساس دروني  كه در طول حيات خودشان نتوانسته[معمولاً كودكاني الف) .10
 .شوند خجالتي و بي دست وپا مي، ]يجاد كنندامنيت را براي خود ا

اند به  كه در طول حيات خودشان نتوانسته[شوند  خجالتي و بي دست وپا مي معمولاً كودكانيب) 
  .]مرور يك احساس دروني امنيت را براي خود ايجاد كنند

ا با ه ها و نسبت آن بار شكل دندان كه بقراط براي نخستين[الف) سابقة اين علم به زماني .11
 گردد. مي بر ]بندي كرد شخصيت افراد را مقوله

ها با  ها و نسبت آن بار شكل دندان كه بقراط براي نخستين[گردد  مي ة اين علم به زماني برب) سابق
  .]بندي كرد شخصيت افراد را مقوله
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اي دقت پارامترهكه به[فرد اين امكان را افزار پيشرفته و منحصربه الف) استفاده از اين نرم.12
 دهد. به ما مي ]مورد نظر را بررسي و دستورات لابراتواري كلينيكي جهت طراحي نهايي صادر كنيم

دقت كه به[دهد  فرد اين امكان را به ما ميهافزار پيشرفته و منحصرب ب) استفاده از اين نرم
  .]كنيم پارامترهاي مورد نظر را بررسي و دستورات لابراتواري كلينيكي جهت طراحي نهايي صادر

 

  سازي جملات داراي قلب نحوي از نوع پسايند

  :trialجملات 
 تكاندم. ]توي زيرسيگاري براق روي ميزش[الف) سيگارم را  .1

  ./ مدير مدرسه]توي زيرسيگاري براق روي ميزش[ب) سيگارم را تكاندم 
 بينداز. ]پشت كوه فراموشي[هايت را  الف) كينه .2

 .]اموشيپشت كوه فر[از هايت را بيند ب) كينه

 جملات آزمايش:

  اي): واژه 3سبك (

 بود. ]  هاي تازه از شيريني[الف) جعبه پر  .1

  .]  هاي تازه از شيريني[ب) جعبه پر بود 
 بود.  فرورفته ]اش توي همان صندلي[ الف) شازده .2

 ./ شازده احتجاب.]اش توي همان صندلي[بود   ب) شازده فرورفته

 .گذاشت ]كف دست حسني[الف) چند تومان  .3

 .]كف دست حسني[ب) چند تومان گذاشت 

 داد. ]دست نوة كوچكش[الف) پدربزرگ عصايش را  .4

  .]دست نوة كوچكش[ب) پدربزرگ عصايش را داد 
  اي): واژه 7متوسط (

نهايت  ]براي محافظت جوانان در برابر نيات شوم قاچاقچيان[ الف) پليس مبارزه با مواد مخدر .5
  كند. سعي خود را مي

براي محافظت جوانان در برابر نيات [كند  مخدر نهايت سعي خود را مي ه با موادب) پليس مبارز
 .]شوم قاچاقچيان

از جان  ]براي نجات جان كاركنان ساختمان تجاري پلاسكو[نشانان شجاع كشورمان  الف) آتش .6
  خود گذشتند.
ن تجاري براي نجات جان كاركنان ساختما[نشانان شجاع كشورمان از جان خود گذشتند  ب) آتش
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  .]پلاسكو
 .رفت  ميان با قتل او از ]قدرت  ثبات و هرگونه فرصتي براي بازيافتن [الف) .7

  .]هر گونه فرصتي براي بازيافتن ثبات و قدرت[ب) با قتل او از ميان رفت 
 رساندم. ]ترين شعبة سازمان بيمة تأمين اجتماعي به نزديك[الف) پدر را  .8

  .]عبة سازمان بيمة تأمين اجتماعيترين ش به نزديك[ب) پدر را رساندم 
  اي): واژه 13سنگين (

و  با فروريختن كاخ شكوه و جلال خسرو دوم پرويز[انگيز شاهنشاهي ساساني  پايان غم الف) .9
 .فرارسيد ]او ناجوانمردانه قتل

با فروريختن كاخ شكوه و جلال خسرو دوم [فرارسيد  انگيز شاهنشاهي ساساني پايان غم ب)
  .]اوة ناجوانمردان و قتل پرويز
به شدت و نحوة برخورد پليس مبارزه با جرائم سايبري با [سازي فضاي مجازي  الف) فرهنگ.10

 بستگي دارد. ]مجرمان اينترنتي

به شدت و نحوة برخورد پليس مبارزه با جرائم [سازي فضاي مجازي بستگي دارد  ب) فرهنگ
  .]سايبري با مجرمان اينترنتي

 ]گرفته تازه جان نة فرا رسيدن بهاري ديگر و سرسبزي دگربار طبيعتبه شكرا[الف) نوروز را .11
 گيريم. جشن مي

تازه  به شكرانة فرا رسيدن بهاري ديگر و سرسبزي دگربار طبيعت[گيريم  ب) نوروز را جشن مي
  .]گرفته جان

شدة نويسندگان صاحب  و خاطرات نگارش  از آثار برگزيده[الف) اين كتاب معرفي اجمالي .12
 است. ]نشدني دفاع مقدس دوران فراموشسبك  

  شدة نويسندگان صاحب و خاطرات نگارش  از آثار برگزيده[ب) اين كتاب معرفي اجمالي است 
  .]نشدني دفاع مقدس سبك دوران فراموش
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